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2015年第 105號法律公告

《2015年進出口 (一般 ) (修訂 )規例》 

(由行政長官會同行政會議根據《進出口條例》(第 60章 )第 31條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2015年 12月 5日起實施。

2. 修訂《進出口 (一般 )規例》
《進出口 (一般 )規例》(第 60章，附屬法例 A)現予修訂，修
訂方式列於第 3、4及 5條。

3. 修訂第 6條 (適用及豁免 )

第 6(1)(ca)(iv)條——
廢除
“《進口野味、肉類及家禽規例》(第 132章，附屬法例
AK)所界定的官方證明書”

代以
“《進口野味、肉類、家禽及蛋類規例》(第 132章，附屬
法例 AK)第 2條所界定的衞生證明書”。

4. 加入第 6I條
在第 6H條之後——

加入

L.N. 105 of 2015

Import and Export (General) (Amendment) Regulation 
2015

(Made by the Chief Executive in Council under section 31 of the 
Import and Export Ordinance (Cap. 60))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 5 December 2015.

2.	 Import and Export (General) Regulations amended

The Import and Export (General) Regulations (Cap. 60 sub. 
leg. A) are amended as set out in sections 3, 4 and 5.

3.	 Regulation 6 amended (application and exemption)

Regulation 6(1)(ca)(iv)—

Repeal

“an official certificate as defined in the Imported Game, 
Meat and Poultry Regulations”

Substitute

“a health certificate as defined by regulation 2 of the 
Imported Game, Meat, Poultry and Eggs Regulations”.

4.	 Regulation 6I added

After regulation 6H—

Add
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	 “6I.	 Transitional arrangement arising from Import and Export 
(General) (Amendment) Regulation 2015

	 (1)	 An official certificate within the meaning of the pre-
amended Regulations—

	 (a)	 that was in force immediately before 5 
December 2015; and

	 (b)	 accompanying an article specified in Schedule 6,

continues to have effect for the purposes of 
regulation 6(1)(ca)(iv) on and after that date as if  it 
were a health certificate as defined by regulation 2 of 
the Imported Game, Meat, Poultry and Eggs 
Regulations (Cap. 132 sub. leg. AK).

	 (2)	 In this regulation—

pre-amended Regulations (《未修訂規例》) means the 
Imported Game, Meat and Poultry Regulations (Cap. 
132 sub. leg. AK) in force immediately before 5 
December 2015.”.

5.	 Schedule 6 amended

Schedule 6—

Repeal

“6 &”

Substitute

“6, 6I &”.

 “6I. 因《2015年進出口 (一般 ) (修訂 )規例》而訂定的過渡性
安排

 (1) 凡《未修訂規例》所指的官方證明書——
 (a) 在緊接 2015年 12月 5日前屬有效；及
 (b) 是附表 6指明的物品所附有的，

則為施行第 6(1)(ca)(iv)條，該證明書在該日期當日
及之後，在猶如它是《進口野味、肉類、家禽及蛋
類規例》(第 132章，附屬法例 AK)第 2條所界定
的衞生證明書的情況下繼續有效。

 (2) 在本條中——
《未修訂規例》 (pre-amended Regulations)指在緊接 2015

年 12月 5日前屬有效的《進口野味、肉類及家禽規
例》(第 132章，附屬法例 AK)。”。

5. 修訂附表 6

附表 6，在“[第 6”之後——
加入
“、6I”。
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Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 按照現行的《進出口 (一般 )規例》(第 60章，附屬法例A) (《主
體規例》)第 6(1)(ca)(iv)條，凡《主體規例》附表 6指明的任何
冷藏或冷凍肉類、動物什臟、禽鳥屠體或部分，附有《進口
野味、肉類及家禽規例》(第 132章，附屬法例 AK)所指的官
方證明書並符合其他規定，則該等肉類、什臟、屠體或部分
的輸入獲豁免，而不受《進出口條例》(第 60章 )第 6C條關
於領取許可證的規定所規限。

2. 本規例的目的，是修訂現行的《主體規例》第 6(1)(ca)(iv)條，
以 “衞生證明書”取代 “官方證明書”。該項修訂是因應《2015
年進口野味、肉類及家禽 (修訂 )規例》對有關規定的修訂而
作出的。

Explanatory Note

	 The import of any frozen or chilled meat, animal offal, bird 
carcass or part specified in Schedule 6 to the Import and 
Export (General) Regulations (Cap. 60 sub. leg. A) (principal 
Regulations) is, according to the existing regulation 6(1)(ca)(iv) 
of the principal Regulations, exempted from the licensing 
requirements under section 6C of the Import and Export 
Ordinance (Cap. 60) if  the meat, offal, carcass or part is, 
among other requirements, accompanied by an official 
certificate within the meaning of the Imported Game, Meat 
and Poultry Regulations (Cap. 132 sub. leg. AK).

2.	 The purpose of this Regulation is to amend the existing 
regulation 6(1)(ca)(iv) of the principal Regulations to replace 
“official certificate” with “health certificate” consequential on 
the amendments made to the requirements concerned by the 
Imported Game, Meat and Poultry (Amendment) Regulation 
2015.
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